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‘ചിന്താവിഷ്ടയായ
സീത’യുെടസംസ്കൃത

തർജ്ജമ

േഷക്സ്പിയർ

േഷക്സ്പിയർ, കാളിദാ�
സൻ തുടങ്ങിയ മഹാകവി�
കളുെട വിശിഷ്ടകൃതികൾ
അവയുെട ജന്മഭൂമികളി�
െലന്നേപാെല അന്യഭൂഭാ�
ഗങ്ങളിലും, അവയുണ്ടായ
കാലെത്തന്നേപാെല
ആധുനികകാലȻം, െകാ�
ണ്ടാടെപ്പടുകയും ആസ്വദി�
ക്കെപ്പടുകയും െചͳʺ. ഇപ്രകാരം േദശകാലപരി�
ധികെള അതിക്രമിǆ മർത്ത്യസമുദായമധ്യത്തിൽ
ശാശ്വതപ്രതിഷ്ഠ ലഭിŕന്ന കൃതികൾ അധികമുണ്ടാ�
കാൻ വഴിയില്ല. ഉള്ളവ്͚ ആ നിലയിൽ ആരാധ്യ�
മാകത്തക്കവണ്ണം സർവ്വത്ര പ്രചാരം സിദ്ധിച്ചെത�
ങ്ങെനെയʺ േനാŕേമ്പാളാണു് ഭാഷാന്തരീകര�
ണമാർഗ്ഗത്തിെന്റ പ്രേയാജനവും മഹിമയും മനസ്സി�
ലാകുന്നതു് . ഒരു ഭാഷയിെല ഉത്തമകൃതികൾ വി�
വർത്തനംവഴി അന്യഭാഷകളിേലŕ പകർെന്ന�
ങ്കിൽ മാത്രേമ അവ എല്ലാവരുെടയും സ്വത്തായി�
ത്തീരുകയുє. ഇങ്ങെന െപാതുസ്വത്തായിത്തീരു�
ന്നതിനു് അർഹതയുള്ള കൃതികൾ ഘടദീപങ്ങെള�
ന്ന മട്ടിൽ ഓേരാ സാഹിത്യത്തിലും ഒളിǸകിട�
ŕʺണ്ടാകാം. ന͉െട സാഹിത്യത്തിൽ ഇത്തരം
ഉത്തമകൃതികൾ എത്രയുെണ്ടʺ പരിേശാധിǆേനാ�
േക്കണ്ടതാണു് . മѼള്ളവരുെട മുമ്പിൽ വിലേപ്പാകു�
ന്നവയായിെട്ടാʺം മലയാളത്തിലിെല്ലʺ വിചാ�
രിŕന്നതു മൗഢ്യമേത്ര. ഏതു േദശȻം ഏതു കാ�
ലȻം പ്രേശാഭിŕന്നതിനു പര്യാപ്തങ്ങളായ ചുരു�
ക്കം ചില കൃതികൾ നമുŕം സ്വന്തമായിǿെണ്ടʺ
ചുഴിǸ േനാക്കിയാൽ കാണാം. അപ്രകാരമുള്ള
കൃതികൾ തിരെഞ്ഞടുȻ തർജ്ജമെചയ്തു വിശ്വസാ�
ഹിത്യേവദിയിൽ പ്രതിഷ്ഠിŕവാൻ യത്നിേക്കണ്ടതു
മാതൃഭാഷാഭിമാനികളായ പണ്ഡിതന്മാരുെട കടമ�
യാകുʺ. ഇങ്ങെനെയാരു േബാധത്താൽ േപ്രരി�
തനായിട്ടാണു് , തിരുവനന്തപുരം സംസ്കൃതേകാേള�
ജ് പ്രിൻസിപ്പാൾ ശ്രീമാൻ എൻ. േഗാപാലപിള്ള
എം.ഏ. ആശാെന്റ ചിന്താവിഷ്ടയായ സീത സംസ്കൃ�
തഭാഷയിേലŕ വിവർത്തനംെചയ്തിǿള്ളതു്. മലയാ�
ളഭാഷയുെട മാനം പുലർȻന്ന ഒരു സത്കർമ്മമാ�
യിǿ മലയാളികേളവരും ഇതിെന മുക്തകണ്ഠം പ്ര�
ശംസിŕകതെന്ന െചͳം.

എൻ. േഗാപാലപിള്ള

ആശാെന്റ കൃതികളിൽ
കാണുന്ന കാവ്യമഹിമ
േകരളക്കര͚ള്ളിൽ ഒതു�
ങ്ങിŖടി കിടന്നാൽേപ്പാ�
രാ. സഹൃദയേലാകം മു�
ഴുവൻ വ്യാപിക്കത്തക്ക
വികാസ ശക്തി അതിനു�
ണ്ടു് . മനുഷ്യർ എവിേടയും
മനുഷ്യർതെന്നയാണു് .

അവരുെട ജീവിത കഥയാണേല്ലാ ആശാെന്റ കൃ�
തികളിൽ നിഴലിŕന്നതു് . ‘പ്രതിജനഭിന്നവിചിത്ര
മാർഗ്ഗ’മായ മനുഷ്യജീവിതം ജാതിമതവർഗ്ഗേഭദങ്ങ�
െള കടʺ േകവലം മനുഷ്യത്വത്തിെന്റ മഹനീയത�
യിൽ വിലയംെകാєന്ന ഒരു ചിത്രം—അതാണു് 
ആശാെന്റ തൂലിക വരǆകാണിച്ചിǿള്ളതു് . േലാക�
ത്തിെല ഏെതാരു സാഹിത്യത്തിനും ഭൂഷണമാ�
കത്തക്ക കാന്തിയും മൂല്യവും ആ ചിത്രത്തിനുെണ്ട�
ʺ നിർമ്മത്സരന്മാർ സമ്മതിŕം, ഈെയാരഭി�
പ്രായം പരിഭാഷകനിലും പ്രബലമായിǿെണ്ടʺ്
അേദ്ദഹം ആശാെന്റ കൃതികളിെലാʺ തർജ്ജമ͚
െതരെഞ്ഞടുത്തതിൽനിʺതെന്ന െതളിയുʺണ്ടു് .
പ്രശംസനീയമായ ഔചിത്യേബാധവും സാഹിത്യ�
മർമ്മജ്ഞതയും ഇക്കാര്യത്തിൽ അേദ്ദഹം പ്രക�
ടിപ്പിച്ചിരിŕʺ. പ്രസ്തുത തർജ്ജമവഴിയായി പൗ�
രസ്ത്യർŕ മാത്രമല്ല, സംസ്കൃതഭാഷാജ്ഞാനമുള്ള
പാശ്ചാത്യപണ്ഡിതന്മാർŕം ആശാെന്റ കവിത
ആസ്വദിŕവാൻ സാധിŕം. മഹാകവികളും മഹ�
ത്തായ ഒരു സാഹിത്യവും േകരളത്തിനും ഉെണ്ടʺ
േലാകം അറിയണം എʺ മി. പിള്ള മുഖവുരയിൽ
പറയുʺ. േദശാഭിമാേനാജ്ജ്വലവും മാതൃഭാഷാപ്ര�
ണയമസൃണവും ആയ ഉൽŗഷ്ടവിചാരമാണിതു് .
ഏെതാരു േകരളീയെനയാണു് അതു് അഭിമാനപു�
ളകിതനാക്കാത്തതു് ! ഇത്ര വിശിഷ്ടമായ ഒരു േചാ�
ദനയാൽ ഉന്മിഷിതനായി െചയ്ത ഈെയാരു സാ�
ഹിതീവ്യവസായംെകാണ്ടുതെന്ന പരിഭാഷകൻ
ൈകരളിെയ കടെപ്പടുത്തിക്കഴിഞ്ഞിരിŕʺ. സം�
സ്കൃതത്തിൽനിʺം ൈകരളി ഇത്രനാളും ഇേങ്ങാǿ
കടം വാǁകയാണു െചയ്തിǿള്ളതു് . ഇേപ്പാൾ ചില�
തു് അേങ്ങാǿം െകാടുക്കാനുെണ്ടʺ വിളിǆപറഞ്ഞ�
തു മി. പിള്ളയുെട ഈ പരിഭാഷയാണു് . ഇതിനുമുൻ�
പു ചില മലയാളകൃതികളുെട ഇംഗ്ലീഷുതർജ്ജമകൾ
ഉണ്ടായിǿെണ്ടങ്കിലും അവെയല്ലാം ‘ഗ്യാസു’േപായ
‘േസാഡ’͚ള്ള തുല്യം വിരസങ്ങളും വിഫലങ്ങളുമാ�
യിത്തീർന്നേതയുѕ. ‘സീത’യുെട ഈ സംസ്കൃത
തർജ്ജമ്͚ അത്തരത്തിലുള്ള ഒരു ഭാവിയല്ല ഉള്ള�
െതʺ് ഇതു വായിǆേനാŕേമ്പാൾത്തെന്ന സഹൃ�
ദയന്മാർŕ മനസ്സിലാകുന്നതാണു് .

ആശാൻ

സംസ്കൃതഭാഷയിേലŕ
തർജ്ജമെചͳന്നതിനു്
ഏറ്റവും പറ്റിയ ഒരു കൃതി�
യാണു് ‘ചിന്താവിഷ്ടയായ
സീത.’ വൃത്തം, ഇതിവൃ�
ത്തം, രീതി മുതലായവ�
െകാണ്ടു സംസ്കൃതസാഹി�
ത്യമാർഗ്ഗേത്താടു് അതു് 
ഏറ്റവും അടുȻനി΀ʺ.
അതുെകാണ്ടു ദ്രാവിഡഗാ�

നരീതിയിലുള്ള ഇതരകൃതികെള അേപക്ഷിǆ് ഇതി�
െന്റ തർജ്ജമ്͚ അല്പം എളുപ്പമുെണ്ടʺ പറയാം.
എന്നാലും ഭാവഗംഭീരവും ചിന്താദന്തുരിതവും ആയ
ഈ കാവ്യത്തിൽ ൈകെവ͙ണെമങ്കിൽ അതി�
ന്നനുസരണമായ ശക്തിയും നിപുണതയും അഭ്യാ�
സവും പരിഭാഷകനുണ്ടായിരിക്കണം. കവിŕേവ�
ണ്ട ഈ ഗുണങ്ങെളല്ലാം മി. പിള്ളയിൽ ഒത്തിണ�
ങ്ങി പ്രവർത്തിച്ചിǿെണ്ടʺള്ളതിനു് ഇതിെല ഓേരാ
േശ്ലാകവും ഉദാഹരണമാകുʺ. പരിഭാഷ തിക�
ǆം വിജയശ്രീലാളിതമായിǿെണ്ടʺ പറഞ്ഞാൽ
അെതാǿം അതിശേയാക്തിയാകുന്നതല്ല. ആശാ�
െന്റ പദപ്രേയാഗങ്ങൾ കഴിയുന്നിടേത്താളം വിǿ�
കളയാെത പരിഭാഷയിലും അേദ്ദഹം ഇണക്കി�
േച്ചർത്തിരിŕʺ. അതിലാണു് അേദ്ദഹത്തിെന്റ
അസാധാരണപാടവം! ചില േശ്ലാകങ്ങൾ വായിŕ�
േമ്പാൾ തർജ്ജമയല്ല, മൂലംതെന്നയാേണാ എʺ�
കൂടി സംശയിേച്ചക്കാം. അത്രേത്താളം ഒരു പദപ്ര�
േയാഗംെകാണ്ടുള്ള ഇണക്കവും അടുപ്പവും രണ്ടിനും
തമ്മിൽ കാണുʺ. ഇപ്രകാരം തർജ്ജമ െചെയ്താ�
പ്പിŕക എന്നതു് അത്ര എളുപ്പമാെണʺ േതാʺ�
ന്നില്ല. ഒʺരണ്ടു് ഉദാഹരണങ്ങൾ േനാŕക:

തരുപക്ഷിമൃഗങ്ങേളാടുമി-
ന്നരേരാടും സുരേരാടുെമʺേമ
ഒരുമട്ടിവരുള്ളിേലന്തുേമ-
സ്സരളേസ്നഹരസം നിന˝ ഞാൻ. (64)

എന്ന മൂലം,

തരുപക്ഷിമൃേഗഷു മാനുേഷ-
ഷ്വപി േദേവഷു സമം സൈദവതാഃ
ഹൃദേയ കലയന്തി യം തു തം
സരളേസ്നഹസം സ്മരാമ്യഹം

എന്ന തർജ്ജമേയാടു് എത്ര അടുȻവന്നിരിŕʺ!
അതുേപാെല,

ഇതിഹാസപുരാണസൽക്കഥാ-
സ്രുതിയാൽ ജീവിതഭൂ നനച്ചിവർ
ചിതമായരുളുʺ േചതനാ-
ലതയിൽ പുഷ്പഫലങ്ങളാർŕേമ

എന്ന മൂലം വായിച്ച ഉടെന,

ഇതിഹാസപുരാണസൽക്കഥാ-
സ്രുതിമാസിച്യ സുജീവിതാവനൗ
വിതരന്തി ചിതം തു േചതനാ-
ലതികായാം കുസുമം ഫലം ച താഃ

എന്ന തർജ്ജമ വായിŕേമ്പാൾ മലയാളവും സം�
സ്കൃതവും തമ്മിൽ ഇത്രേത്താളം അടുŕേമാ എʺ
വായനക്കാർ അത്ഭുതെപ്പേട്ടക്കാം. ഇങ്ങെന മൂലക�
വിയുെട പദപ്രേയാഗങ്ങെള അേതപടി കഴിയുന്നി�
ടേത്താളം സ്വീകരിŕകെയന്ന നയംെകാണ്ടാണു്
ഈ തർജ്ജമ ഇത്രയധികം നന്നായതു് .

കവിതാസ്വാരസ്യത്തിൽ തർജ്ജമ മൂലെത്തക്കാൾ
ഒരുപടി താെഴ നി΀കേയയുє. സാധാരണമാ�
യി അങ്ങെനയാണേല്ലാ കാണുന്നതു്. എന്നാൽ
ഇക്കാര്യത്തിലും പ്രസ്തുത കൃതി വ്യത്യസ്തമായിരിŕ�
ʺ. മൂലകൃതിയിെല കാവ്യഗുണങ്ങെളല്ലാം തെന്ന
തർജ്ജമയിലും സമൃദ്ധമായി കളിയാടുʺണ്ടു് . ചുരു�
ക്കത്തിൽ ആശാെന്റ ‘സീത’ വായിŕേമ്പാൾ ഒരു
സഹൃദയനുണ്ടാകുന്ന സുഖം മുഴുവനും തർജ്ജമ വാ�
യിŕേമ്പാഴും ലഭിŕന്നതാണു് . അതുമാത്രേമാ?
ചില ഘട്ടങ്ങളിൽ തർജ്ജമ മൂലെത്ത അതിശയി�
ŕʺ എʺ വന്നാേലാ! ഇതിൽ കൂടുതലാെയാരു
വിജയം ഒരു പരിഭാഷകനു ലഭിേക്കണ്ടതുേണ്ടാ?
ഭാഷാവിഷയകമായ ചില ചില്ലറ ‘പന്തിേകടുകൾ’
ആശാെന്റ കൃതികളിൽ അങ്ങിങ്ങായി കാണുʺ�
െണ്ടʺള്ളതു പ്രസിദ്ധമാണേല്ലാ. ‘ഭാഷയതപൂർ�
ണ്ണം’, വʺേപാം പിഴയുമർത്ഥശങ്കയാൽ’ എെന്നാ�
െക്ക ആശാൻതെന്ന സൂചിപ്പിച്ചിǿമുണ്ടു് . ചിന്താ�
വിഷ്ടയായ സീതയിലും ഇതിേലŕ ചില ഉദാഹ�
രണങ്ങൾ കേണ്ടക്കാം. എന്നാൽ ഈവക േദാ�
ഷങ്ങൾ തർജ്ജമെയ ഒǿംതെന്ന ബാധിച്ചിട്ടിെല്ല�
ʺള്ളതു് ഒരു പ്രേത്യക േമന്മയാകുʺ. ഭാഷ മാ�
റിയതുെകാണ്ടും ആ ഭാഷയിൽ പരിഭാഷകനുള്ള
അസാമാന്യൈവഭവംെകാണ്ടും ഉണ്ടായിǿള്ള ഒരു
െമച്ചമാണിതു് .

ഒഴിയാെതയതല്ലി ജീവി േപാം
വഴിെയല്ലാം വിഷമങ്ങളാവതും
അഴലും സുഖവും സ്ഫുരിപ്പതും
നിഴലും ദീപവുെമന്നേപാലേവ

എന്ന പദ്യത്തിൽ അഴലും സുഖവും നിഴലും ദീപവും
എന്ന ദ്വന്ദപ്രതിപാദനക്രമമനുസരിǆ ജീവി േപാം�
വഴി വിഷമവും സമവും ആേകണ്ടതാണു് . കവിയു�
െട ആശയവും അതാണേല്ലാ. എന്നാൽ സമപദം
ആശാൻ വിǿകളഞ്ഞിരിŕʺ. വഴിെയല്ലാം വിഷ�
മം മാത്രമായിേപ്പായി. തർജ്ജമയിൽ ഈ കുറവു
പരിഹരിച്ചിരിŕന്നതു േനാŕക:

തത ഏവ നിരന്തരം സമാ
സരണിഃ സ്യാദ് വിഷമേവ ജീവിനഃ
സ്ഫുരതഃ സുഖദുഃഖേക ഉേഭ
ഖലു േതജസ്തമസീ യഥാ മുഹുഃ

ഇതിെല സരണി വിഷമെമന്നേപാെല സമവുംകൂടി
ആയതു പരിഭാഷകെന്റ സ്തുത്യയർഹമായ നിഷ്കർഷ�
െകാണ്ടാണേല്ലാ. ഇരുപെത്താൻപതാമെത്ത പദ്യ�
ത്തിെന്റ ഉത്തരാർദ്ധമായ,

അതുതാനിളകാത്തതാം മഹാ-
മതിമȻക്കളിവറ്റ രണ്ടിലും

എന്നതിെല ‘അതുതാൻ’ എന്നതിനു് അതുെകാണ്ടു് 
എന്നർത്ഥം കിǿേമാ?

‘അത ഏവ ന വിഭ്രമന്തി േത’

എന്ന തർജ്ജമയിൽ ഈ ക്ലിഷ്ടത തീർȻ കൂടുതൽ
അർത്ഥവ്യക്തി വരുത്തിയിǿണ്ടു് . അതുേപാെല,

ഋതുവിൽ സ്വയമുല്ലസിǆടൻ
പുതുവർഷം കലരുന്ന വല്ലിേപാൽ (44)

എന്ന ഭാഗം,

ശിശിേരാപഗേത നേവാദിതാ
ലതികായാമിവ സുനമഞ്ജരീ

എന്ന തർജ്ജമെകാണ്ടു കുേറŖടി ഭംഗിയാക്കിയിരി�
ŕʺ.

തർജ്ജമയുെട നന്മ കാണിപ്പാൻ ഇനിയും ധാരാ�
ളം ഉദാഹരണങ്ങളുെണ്ടങ്കിലും വിസ്തരഭയത്താൽ
അതിേലŕ തുനിയുന്നില്ല. ഇത്രേത്താളം പ്രശം�
സാർഹമായ ഈ കൃതിയിൽ ന്യൂനതകെളാʺമി�
ല്ലേയാ എʺ േദാഷദർശനകുതുകികൾ േചാദിേച്ച�
ക്കാം. അവർŕേവണ്ടി ചിലതു ചൂണ്ടിക്കാണിക്കാ�
െമേന്ന ഉє.

കടുവാŕകൾ േകǿ കാനനം
നടുേവെയെന്ന െവടിǸ മുമ്പു നീ
െവടിവാൻ തരമായ് മറിǆേമ
കുടിലം കർമ്മവിപാകേമാർŕകിൽ. (48)

വിവക്ഷിതം വ്യക്തമാകാത്തതുെകാണ്ടു് ആശയം
മനസ്സിലാക്കാൻ പ്രയാസമുള്ള ഒരു പദ്യമാണിതു് .
‘പണ്ടു പഞ്ചവടിയിൽെവǆ ലക്ഷ്മണൻ സീതെയ
വിǿപിരിǸേപായതു് അവൾ അേദ്ദഹത്തിൽ ചു�
മത്തിയ അപവാദം േകǿംെകാണ്ടാണു് . ഇേപ്പാൾ
മറിǆ സീതയിൽ നാǿകാർ ചുമത്തിയ അപവാദം
േകǿ് അവെള ഉേപക്ഷിേക്കണ്ടി വʺ. നിർേദ്ദാഷി�
യിൽ അപരാധം ആേരാപിച്ചാൽ അതു തിരിച്ചടി�
ŕെമʺ സാരം.’ ടിപ്പണിപ്രകാരവും ഇതാണു പ്ര�
സ്തുത േശ്ലാകത്തിെന്റ ആശയം. ഇതു േവണ്ടിടേത്താ�
ളം വ്യക്തമായിട്ടിെല്ലേന്ന ഉє. രണ്ടു ഘട്ടത്തിലും
പരിത്യക്തയായതു സീതയാണു് . ‘മറിǆ് ’ എന്ന പ്ര�
േയാഗം അപവാദത്തിെന്റ മറിച്ചിലിെനയാണു കാ�
ണിŕന്നതു് . പേക്ഷ, പരിഭാഷകൻ ഈ ആശയം
കുെറ െതറ്റിദ്ധരിച്ചതായി േതാʺʺ.

അജഹാന്തു് ഗഹനാന്തേര പുരാ
കടുവാേചാ നിശമയ്യ്യ മാം ഭവാൻ
അജഹാം തു ഭവന്തമപ്യഹം
കുടിലാ കർമ്മവിപാകപദ്ധതിഃ

എന്ന തർജ്ജമയിൽ ലക്ഷ്മണൻ ആദ്യം സീതെയ
ഉേപക്ഷിǆ. ഇേപ്പാൾ മറിǆ സീത ലക്ഷ്മണെന
ഉേപക്ഷിച്ചിരിŕʺ എന്നാണേല്ലാ വരുന്നതു് . രണ്ടാ�
മെത്ത ഉേപക്ഷിക്കൽ ഒരുവിധത്തിൽ േയാജിŕക�
യുമില്ല. സീത ആേരയും ത്യജിച്ചില്ലേല്ലാ. ‘മറിǆ് ’
എന്ന മൂലപദത്തിൽ അടക്കംെചയ്തിരിŕന്ന ആശ�
യം മിക്കവാറും തിേരാഭൂതമാ കയും െചയ്തു.

പുരികം പുഴുേപാൽ പിടഞ്ഞകം
െഞരിയും തൻതല താങ്ങി ൈകകളാൽ (45)

ഇതിെല ‘അകം െഞരിയും’ എന്ന അർത്ഥശക്തി�
യുള്ള ഭാഗത്തിനു സമാനമായി തർജ്ജമയിൽ ‘സവ്യ�
ഥം’ എെന്നാരു ദുർബ്ബലപ്രേയാഗം മാത്രേമ കാണു�
ʺє. ഇങ്ങെന അവിടവിെട കാണുന്ന ചില േപാ�
രായ്മകൾ തർജ്ജമയുെട ഗുണപൗഷ്കല്യത്തിൽ താ�
ണുേപാകത്തക്കവണ്ണം നിസ്സാരങ്ങളായി ഗണിേക്ക�
ണ്ടവയേത്ര. സംസ്കൃതഭാഷയിൽ ഇത്രേത്താളം കവ�
നൈവദഗ്ദ്ധ്യം സമ്പാദിച്ചിരിŕന്ന മി. പിള്ളയിൽ�
നിʺ് ഇനിയും ഇതുേപാലുള്ള കൃതികൾ പുറെപ്പǿ
േകരളീയ കാവ്യകലയുെട വിജയെക്കാടികളായി
പരിലസിക്കെട്ടെയന്നാശംസിǆെകാєʺ.

(നിരീക്ഷണം)

□
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കുറ്റി˝ഴ കൃഷ്ണപിള്ള
ജനനം: 1-8-1900
പിതാവു്: ഊരുമന͙ൽ ശങ്കരൻ
നമ്പൂതിരി
മാതാവു്: കുറുങ്ങാǿ് േദവകി അമ്മ
വിദ്യാഭ്യാസം: വിദ്വാൻ പരീക്ഷ,
എം.എ.

ആലുവാ അൈദ്വതാശ്രമം ൈഹЃൾ അദ്ധ്യാപകൻ,
ആലുവ യൂണിയൻക്രിസ്ത്യൻ േകാേളജ് അദ്ധ്യാപകൻ,
േകരള സാഹിത്യ അക്കാദമി പ്രസിഡന്റ് 1968–71, േക�
ന്ദ്ര സാഹിത്യ അക്കാദമി അംഗം, ഭാഷാ ഇൻлിറ്റ്യൂǿ് ഭര�
ണസമിതിയംഗം, േകരള സർവ്വകലാശാലയുെട െസന�
റ്റംഗം, േബാർഡ് ഓഫ് лഡീസ് അംഗം, പാഠ്യ പുസ്തക
കമ്മിറ്റി കൺവീനർ (1958), ബാല സാഹിത്യ ശില്പശാല
ഡയറക്ടർ (1958), ‘ദാസ് ക്യാപിറ്റൽ’ മലയാളപരിഭാഷ�
യുെട ചീഫ് എഡിറ്റർ, േകരള സാഹിത്യ സമിതി പ്രസി�
ഡന്റ്.

കൃതികൾ
സാഹിതീയം, വിചാരവിപ്ലവം, വിമർശ രശ്മി, നിരീക്ഷ�
ണം, ഗ്രന്ഥാവേലാകനം, ചിന്താതരംഗം, മാനേസാ�
ല്ലാസം, മനന മണ്ഡലം, സാഹിതീകൗതുകം, നവദർ�
ശനം, ദീപാവലി, സ്മരണമഞ്ജരി, കുറ്റി˝ഴയുെട തിര�
െഞ്ഞടുത്ത ഉപന്യാസങ്ങൾ, വിമർശ ദീപ്തി, യുക്തിവി�
ഹാരം, വിമർശനവും വീക്ഷണവും, കുറ്റി˝ഴയുെട പ്രബ�
ന്ധങ്ങൾ—തത്വചിന്ത, കുറ്റി˝ഴയുെട പ്രബന്ധങ്ങൾ—
സാഹിത്യവിമർശം, കുറ്റി˝ഴയുെട പ്രബന്ധങ്ങൾ—
നിരീക്ഷണം.
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◦ മുപ്പതു മുതൽ നാല്പതു മിനിട്ടിനകം വായിǆ തീർക്കാ�
വുന്ന ഉള്ളടക്കമാണു് സായാഹ്ന പുറത്തിറŕന്ന ഈ
േഫാൺ പിഡിഎഫുകളിൽ ഉള്ളതു്. ഇതു വായിŕ�
വാനായി ഒരിക്കലും ഒരു കമ്പ്യൂട്ടേറാ െഡസ്ൿേടാപ്
ആപ്ലിേക്കഷനുകെളാ ആവശ്യമില്ല.

◦ ആധുനിക മനുഷ്യെന്റ സന്തതസഹചാരിയായ സ്മാർ�
ട്ട് േഫാണുകളുെട സ്ക്രീനിൽ തെന്ന വായിŕവാൻ
തക്ക രീതിയിലാണു ഈ പിഡിഎഫുകൾ വിന്യസി�
ച്ചിരിŕന്നതു്. േഫാണിെന്റ വീതിŕ നിജെപ്പടുത്തിയ
രീതിയിലാണു് മാർജിനുകൾ ചിട്ടെപ്പടുത്തിയിരിŕന്ന�
തു്.

◦ പിഡിഎഫ് പ്രമാണങ്ങൾ വായിŕവാനുള്ള പ്രേയാ�
ഗങ്ങൾ എല്ലാതരം സ്മാർട്ട്േഫാണുകളിലും ഇʺ
ലഭ്യമാണു്. എന്നിരിക്കിലും സൗജന്യമായി കിȀന്ന
അേഡാബി അേക്രാബാറ്റ് റീഡർ ആണു് ഇവയിൽ
ഏറ്റവും മുന്തിയതു്. അതുെകാണ്ടു് അേഡാബി റീഡർ
ഇൻлാൾ െചͳകയും അതിൽ ഈ േഫാൺ പിഡി�
എഫുകൾ വായിŕകയും െചͳക.

◦ സ്വതന്ത്രപ്രസാധനം ആഗ്രഹിŕന്ന/ഇഷ്ടെപ്പടുന്ന
ആർŕേവണെമങ്കിലും സായാഹ്നയിലൂെട സ്വന്തം
കൃതികൾ പ്രസാധനം െചയ്യാവുന്നതാണു്. 30 മു�
തൽ 60 മിനിǿകൾക്കകം വായിǆതീർക്കാവുന്ന
ഉള്ളടക്കം – കഥകൾ, അനുഭവŕറി˝കൾ, േലഖ�
നങ്ങൾ, അഭിമുഖങ്ങൾ, സിനിമാനിരൂപണങ്ങൾ,
കവിതകൾ – എʺ തുടങ്ങി എന്തുേവണെമങ്കി�
ലും അയ͙ാവുന്നതാണു്. അയേ͙ണ്ട വിലാസം:
<editors@sayahna.org>.

◦ പ്രതികരണങ്ങൾ <editors@sayahna.org> എന്ന
ഇെമയിലിേലേ͙ാ, ഈ െവബ് േപജിൽ കമ്മന്റുക�
ളാേയാ േചർŕക. നിർേദ്ദശങ്ങളും വിമർശനങ്ങളും
എേപ്പാഴും സ്വീകാര്യമാണു്. അവ സായാഹ്നപ്രവർ�
ത്തകർŕ് കൂടുതൽ ഉേത്തജനം നൽകുന്നതാണു്.

സായാഹ്ന ഫൗേണ്ടഷൻ, ജഗതി, തിരുവനന്തപുരം
695014
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